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In this aliyah, we learn of the journeys of the Aron and the beautiful tefillos Moshe Rabbeinu would say when it traveled and

when it rested. But right after, the Torah tells us of the painful nisyonos in the midbar, starting with the mis'onanim who

complained bitterly, bringing down a fire from Hashem, and the eirev rav who stirred up a lust for meat, weeping over the

sweet manna that Hashem lovingly provided for them every single day.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י יְהִ וַ
And it was

נְסֹעַ בִּ
when journeyed

רֹן אָ הָ
the Ark

ר יֹּאמֶ  וַ
and said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ה קוּמָ
Arise

יְהוָה
Hashem

צוּ יָפֻ וְ
and let scatter

יךָ בֶ אֹיְ
Your enemies

יָנֻסוּ וְ
and let flee

יךָ אֶ נְ שַׂ מְ
those who hate You

׃ נֶיךָ פָּ  מִ
from before You

״י שִׁ  רַ

ויהי
And it was

בנסע
when journeyed

הארן.
the Ark

ה שָֹ עָ
He made

לוֹ
for it

יּוֹת נִ ימָ סִ
marks

יו נָ פָ לְּ מִ
from before it

יו חֲרָ אַ לְּ וּמִ
and from behind it

ר מַ לוֹ
to say

ין אֵ שֶׁ
that is not

זֶה
this

, מוֹ קוֹ מְ
its place

ה מָּ  לָ וְ
and why

ב תַּ  כְ נִ
was it written

אן? כָּ
here

י דֵ כְּ
in order

יק סִ פְ הַ לְ
to separate

ין בֵּ
between

נוּת עָ פֻּרְ
punishment

נוּת עָ פֻרְ לְ
to punishment

כוּ', וְ
etcetera

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

ל כָ בְּ
in Kol

י בֵ תְ כִּ
Kitvei

שׁ קֹּדֶ  הַ
HaKodesh

שבת
Shabbos

קט"ו
115

:

״י שִׁ  רַ

קומה
Rise up

ה'.
Hashem

י פִ לְ
Because

יָה הָ שֶׁ
that it was

ים דִּ קְ מַ
going ahead

ם יהֶ נֵ פְ לִ
before them

ךְ לַ הֲ מַ
a journey of

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים, יָמִ
days

יָה הָ
was

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ר מֵ אוֹ
saying

מֹד עֲ
stand

ן תֵּ  מְ הַ וְ
and wait

נוּ לָ
for us

ל אַ וְ
and do not

ק חֵ רַ תְ תִּ
go far

ר. תֵ יוֹ
more

א נְחוּמָ תַּ
Tanchuma

ל: הֵ יַּקְ  וַ בְּ
in Vayakhel

״י שִׁ  רַ

ויפצו
and let be scattered

איביך.
Your enemies

ין: נָּסִ  כֻ מְ הַ
those who are gathered

״י שִׁ  רַ

וינסו
and let flee

משנאיך.
those who hate you

וּ לּ אֵ
these are

ים: פִ דְ רוֹ הָ
the pursuers



״י שִׁ  רַ

משנאיך.
Those who hate You

וּ לּ אֵ
these are

י אֵ נְ וֹ שׂ
the haters of

אל, רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל כָּ  שֶׁ
for everyone

נֵא וֹ שּׂ הַ
who hates

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

נֵא וֹ שׂ
hates

ת אֶ
—

י מִ
Him

ר מַ אָ שֶׁ
Who spoke

יָה הָ וְ
and was

ם, לָ עוֹ הָ
the world

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

יךָ אֶ נְ שַׂ "וּמְ
and those who hate You

אוּ נָשְׂ
have lifted

" רֹאשׁ
head

תהלים
Tehillim

פ"ג
83

י, וּמִ
and who

ם? הֵ
are they

ל "עַ
against

ךָ מְּ עַ
Your people

ימוּ יַעֲרִ
they make crafty

ד": סוֹ
counsel

פָּסוּק ב
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נֻחֹה וּבְ
and when it rested

ר יֹאמַ
he would say

וּבָה שׁ
return

יְהוָה
Hashem

בוֹת בְ רִ
to the myriads

י פֵ לְ אַ
of thousands of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

״י שִׁ  רַ

שובה
Return

ה'.
Hashem

ם נַחֵ מְ
Menachem

מוֹ גְּ רְ תִּ
translated it

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

, עַ וֹ גּ רְ מַ
rest

ן כֵ וְ
and so

וּבָה שׁ "בְּ
In rest

ת נַחַ וָ
and tranquility

עוּן" שֵׁ  וָּ תִּ
shall you be saved

ישעיהו
Yeshayahu

ל'
chapter 30

:

״י שִׁ  רַ

רבבות
myriads of

אלפי
thousands of

ישראל.
Israel

יד גִּ מַ
this teaches

ין אֵ שֶׁ
that not

ינָה כִ שְּׁ   הַ
the Shechinah

ה וֹרָ שׁ
rests

ל אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
upon Israel

ים חוּתִ פְּ
less

י נֵ שְּׁ   מִ
than two

ים פִ לָ אֲ
thousands

י תֵּ  שְׁ וּ
and two

בָבוֹת רְ
myriads

יבמות
Yevamot

ס"ד
64a

:

פָּסוּק ג
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י יְהִ וַ
And it was

ם עָ הָ
the people

ים נִ אֹנְ תְ מִ כְּ
like complainers

ע רַ
evil

נֵי זְ אָ בְּ
in the ears of

יְהוָה
Hashem

ע מַ שְׁ  יִּ וַ
and He heard

יְהוָה
Hashem

ר יִּחַ וַ
and was kindled

וֹ פּ אַ
His anger

ר עַ בְ תִּ וַ
and burned

בָּם
among them

שׁ אֵ
a fire of

יְהוָה
Hashem

ל תֹּאכַ  וַ
and it consumed

צֵה קְ בִּ
at the edge of

נֶה׃ חֲ מַּ  הַ
the camp

״י שִׁ  רַ

ויהי
And they were

העם
the people

כמתאננים.
as complainers

ין אֵ
There is not

ם עָ הָ
the people

א לָּ  אֶ
but

ים, עִ שָׁ  רְ
wicked ones

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ה "מָ
What

ה שֶׂ עֱ אֶ
shall I do

ם עָ לָ
to the people

זֶּה" הַ
this

שמות
Shemos

י"ז
17

ר, מֵ אוֹ וְ
and it says

ם עָ "הָ
the people

זֶּה הַ
this

ע" רָ הָ
evil

ירמיהו
Yirmeyahu

י"ג
13

ם; הֵ שֶׁ  וּכְ
And when they

ים רִ שֵׁ  כְּ
are proper

ים רוּאִ קְ
they are called

י", מִּ "עַ
My people

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

לַּח  שַׁ "
Let go

י" מִּ עַ
My people

שמות
Shemos

ח׳:ט״ז
8

י, מִּ "עַ
16

ה מֶ
My people

י יתִ שִׂ עָ
what

" ךָ לְ
have I done

מיכה
to you

ו'
Michah

:

״י שִׁ  רַ

כמתאננים.
as those complaining

ין אֵ
there is not

ים נִ נְ אוֹ תְ מִ
complaining

א לָּ  אֶ
but rather

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ילָה לִ עֲ
a pretext

ים— שִׁ  קְּ בַ מְ
they seek

ילָה לִ עֲ
a pretext

ךְ יאַ הֵ
how



רֹשׁ  פְ לִ
to separate

י חֲרֵ אַ מֵ
from behind

ם, קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ן וֹ שׁ מְ שִׁ  בְּ
concerning Shimshon

שופטים
Shoftim

י"ד
14

י, "כִּ
for

נָה תֹאֲ
a pretext

הוּא
he

" שׁ קֵּ בַ מְ
seeks

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

רע
evil

באזני
in the ears of

ה'.
Hashem

נָה אֲ וֹ תּ
a pretext

יא הִ שֶׁ
that it is

ה עָ רָ
evil

י נֵ זְ אָ בְּ
in the ears of

ה',
Hashem

ים נִ וְּ כַּ  תְ מִּ שֶׁ
that they intend

בֹא תָּ  שֶׁ
that it should come

יו נָ זְ אָ בְּ
into His ears

יט, נִ יַקְ וְ
and He will anger

רוּ: מְ אָ
they said

י אוֹ
woe

נוּ, לָ
unto us

ה מָּ  כַּ
how much

נוּ טְ בַּ  לֻ
we have been wearied

ךְ רֶ דֶּ בַּ
on the journey

זֶּה, הַ
this

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים יָמִ
days

לֹּא  שֶׁ
that not

נוּ נַחְ
we have rested

י וּ נּ עִ מֵ
from the affliction of

: ךְ רֶ דֶּ הַ
the journey

״י שִׁ  רַ

ויחר
And glowed

אפו.
His wrath

י נִ אֲ
I

י יתִ יִ הָ
was

ן וֵּ כַּ  תְ מִ
intending

ם כֶ תְ טוֹבַ לְ
for your good

סוּ— נְ כָּ  תִּ שֶׁ
that you enter

ץ רֶ אָ לָ
into the land

יָּד:  מִ
immediately

״י שִׁ  רַ

בקצה
In the extremity of

המחנה.
the camp

ין צִ קְ מֻּ  בְּ
among the extreme ones

ם בָּהֶ  שֶׁ
who were among them

לוּת, פְ שִׁ  לְ
in baseness

וּ לּ אֵ
these

ב רֶ עֵ
the mixed

ב, רַ
multitude

י בִּ רַ
Rabbi

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ן בֶּ
son of

יָא נַסְ מְ
Menasya

ר, מֵ אוֹ
says

ים ינִ צִ קְּ בַּ
among the officers

ם בָּהֶ  שֶׁ
who were among them

ים לִ דוֹ גְּ וּבַ
and among the great ones

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ד
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ק עַ יִּצְ וַ
And cried out

ם עָ הָ
the people

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל לֵּ  פַּ  תְ יִּ וַ
and prayed

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

יְהוָה
Hashem

ע קַ שְׁ  תִּ וַ
and subsided

׃ שׁ אֵ הָ
the fire

״י שִׁ  רַ

ויצעק
And they cried

העם
the people

אל
to

משה.
Moshe

ל שָׁ  מָ
A parable

ךְ לֶ מֶ לְ
to a king of

ר שָׂ בָּ
flesh

ם דָ וָ
and blood

ס עַ כָּ  שֶׁ
who was angry

ל עַ
with

, נוֹ בְּ
his son

ךְ לַ הָ וְ
and went

ן בֵּ  הַ
the son

ל צֶ אֵ
to

אוֹהֲבוֹ
the friend of

ל שֶׁ
·

יו בִ אָ
his father

ר מַ אָ וְ
and said

לוֹ
to him

א צֵ
Go

שׁ קֵּ וּבַ
and request

י לַ עָ
for me

א: בָּ  אַ מֵ
from father

״י שִׁ  רַ

ותשקע
And it sank

האש.
the fire

ה עָ קְ שָׁ
it sank

, הּ מָ קוֹ מְ בִּ
in its place

וּ לּ אִ שֶׁ
for if

ה זְרָ חָ
it had turned

ת חַ אַ לְ
to one of

רוּחוֹת הָ
the directions

ה יְתָ הָ
it would have

לֶת פֶּ  קַ מְ
rolled

כֶת לֶ הוֹ וְ
and gone along

ל כָּ
all of

תוֹ אוֹ
that

רוּחַ הָ
direction

ספרי
Sifrei

:

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

א רָ יִּקְ וַ
And he called

ם שֵׁ
the name of

קוֹם מָּ  הַ
the place

הוּא הַ
that

ה רָ עֵ בְ תַּ
Taberah

י כִּ
because

ה עֲרָ בָ
burned

בָם
among them

שׁ אֵ
a fire of

יְהוָה׃
Hashem

פָּסוּק ו



Pasuk 6

ף סֻ פְ אסַ הָ וְ
And the rabble

ר שֶׁ  אֲ
who

וֹ בּ רְ קִ בְּ
in its midst

וּוּ אַ תְ הִ
craved

וָה אֲ תַּ
a craving

בוּ שֻׁ יָּ  וַ
and they returned

וּ כּ בְ יִּ וַ
and they wept

גַּם
also

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

י מִ
who

נוּ לֵ כִ יַאֲ
will feed us

ר׃ שָׂ בָּ
meat

״י שִׁ  רַ

והאספסף.
And the throng

וּ לּ אֵ
these were

ב רֶ עֵ
the mixed

ב רַ
multitude

פוּ סְ נֶּאֶ  שֶׁ
that gathered themselves

ם יהֶ לֵ עֲ
unto them

ם אתָ צֵ בְּ
when they left

ם: יִ רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

״י שִׁ  רַ

וישבו
and they returned

גם
also

בני
the children of

ישראל
Yisrael

ויבכו.
and they wept

ם: הֶ מָּ  עִ
with them

״י שִׁ  רַ

מי
Who

יאכלנו
shall feed us

בשר.
flesh

י כִ וְ
And is it

לֹא
not

יָה הָ
that there was

ם לָהֶ
to them

ר? שָׂ בָּ
flesh

לֹא וַהֲ
but behold

בָר כְּ
already

ר מַ נֶאֱ
it was said

ם גַ "וְ
and also

ב רֶ עֵ
a mixed

ב רַ
multitude

לָה עָ
went up

ם תָּ  אִ
with them

צֹאן וְ
and flocks

ר" קָ וּבָ
and cattle

' גוֹ וְ
etc

שמות
Shemos

י"ב
12

תֹּ, " אִ וְ
and if you say

לוּם, כָ אֲ
they consumed them

לֹא וַהֲ
but behold

ן תָ יסָ נִ כְ בִּ
at their entry

ץ רֶ אָ לָ
to the Land

ר מַ נֶאֱ
it was said

נֶה קְ "וּמִ
and livestock

ב רַ
abundant

יָה הָ
there was

י נֵ בְ לִ
to the children of

ן" אוּבֵ רְ
Reuven

' גוֹ וְ
etc

במדבר
Bamidbar

ל"ב
32

?

א לָּ  אֶ
rather

ים שִׁ  קְ בַ מְּ שֶׁ
that they seek

ילָה לִ עֲ
a pretext

ספרי
Sifrei

:

ז פָּסוּק 
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נוּ רְ זָכַ
We remember

ת אֶ
—

גָה דָּ הַ
the fish

ר שֶׁ  אֲ
which

ל נֹאכַ
we would eat

יִם רַ צְ מִ בְּ
in Mitzrayim

נָּם  חִ
free

ת אֵ
—

ים אִ שֻּׁ   קִּ הַ
the cucumbers

ת אֵ וְ
and —

ים חִ טִּ  בַ אֲ הָ
the melons

ת אֶ וְ
and —

יר צִ חָ הֶ
the leeks

ת אֶ וְ
and —

ים לִ צָ בְּ הַ
the onions

ת אֶ וְ
and —

ים׃ וּמִ שּׁ  הַ
the garlic

״י שִׁ  רַ

אשר
which

נאכל
we ate

במצרים
in Egypt

חנם.
for nothing

תֹּ " אִ
if you say

ים יִּ רִ צְ מִּ שֶׁ
that Egyptians

ים נִ תְ נוֹ
were giving

ם לָהֶ
to them

ים גִ דָּ
fish

נָּם,  חִ
for nothing

לֹא וַהֲ
but is it not

בָר כְּ
already

ר מַ נֶאֱ
stated

ן בֶ תֶ "וְ
and straw

לֹא
not

ן נָּתֵ  יִ
shall be given

ם" כֶ לָ
to you

שמות
Shemos

ה'
chapter 5

ם, אִ
if

ן בֶ תֶּ
straw

לֹא
not

יוּ הָ
they were

ין נִ תְ נוֹ
giving

ם לָהֶ
to them

נָּם,  חִ
for nothing

ים גִ דָּ
fish

יוּ הָ
they were

ין נִ תְ נוֹ
giving

ם לָהֶ
to them

נָּם?  חִ
for nothing

הוּ וּמַ
and what is

ר מֵ אוֹ
it saying

נָּם,  חִ
for nothing

נָּם  חִ
free

ן מִ
from

וֹת צְ מִּ הַ
the mitzvos

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

את
—

הקשאים.
the cucumbers

ר מַ אָ
said

י בִּ רַ
Rabbi

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

י נֵ פְּ  מִ
because of

ה מָ
what

ן מָּ  הַ
the manna

נֶּה  תַּ  שְׁ  מִ
changes

ל כָ לְ
to every

בָר דָּ
thing

ץ חוּ
except

וּ? לּ אֵ מֵ
from these

י נֵ פְּ  מִ
because

ן הֵ שֶׁ
that they

ים שִׁ  קָ
are harmful

יקוֹת, נִ מְּ לַ
to nursing mothers

ים רִ מְ אוֹ
they say

ה שָּׁ   אִ לְ
to a woman

ל אַ
do not

י לִ תֹּאכְ
eat

וּם שׁ
garlic

ל צָ וּבָ
and onion

י נֵ פְּ  מִ
because of



ינוֹק, תִּ הַ
the baby

ל שָׁ  מָ
a parable

ךְ לֶ מֶ לְ
to a king

כוּ', וְ
etcetera

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

י: רֵ פְ סִ בְּ
in Sifrei

״י שִׁ  רַ

הקשאים.
The cucumbers

ם הֵ
they are

קוקומבר"שׂ
cucumbers

ז: עַ לַ בְּ
in foreign tongue

״י שִׁ  רַ

אבטיחים.
melons

בודיק"ש:
boudekes

״י שִׁ  רַ

החציר.
The grass

ין, שִׁ י רֵ כְּ
leeks

פוריל"ש
porels

וּמוֹ גּ רְ תַּ
its translation

יָת
—

יָּא  ינַ צִ וֹ בּ
melons

כוּ' וְ
etcetera

:

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ה תָּ  עַ וְ
and now

נוּ שֵׁ  נַפְ
our soul

ה שָׁ  בֵ יְ
is dried up

ין אֵ
there is nothing

כֹּל
at all

י תִּ לְ בִּ
except

ל אֶ
to

ן מָּ  הַ
the manna

ינֵינוּ׃ עֵ
are our eyes

״י שִׁ  רַ

אל
to

המן
the manna

עינינו.
our eyes

ן מָ
manna

ר, חַ שַּׁ   בַּ
in the morning

ן מָ
manna

ב: רֶ עֶ בָּ
in the evening

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ן מָּ  הַ וְ
And the manna

ע רַ זְ כִּ
was like seed of

ד גַּ
coriander

הוּא
it

ינוֹ עֵ וְ
and its appearance

ין עֵ כְּ
was like the

appearance of

ח׃ דֹלַ בְּ הַ
the bdellium

״י שִׁ  רַ

והמן
And the manna

כזרע
was like seed of

גד.
coriander

י מִ
He who

ר מַ אָ שֶׁ
said

זֶה
this

לֹא
did not

ר מַ אָ
say

זֶה,
this

ל אֵ רָ שְֹ יִ
Yisrael

ים רִ מְ אוֹ
were saying

י תִּ לְ "בִּ
nothing

ל אֶ
but

ן מָּ  הַ
the manna

ינוּ" ינֵ עֵ
are our eyes

"ה בָּ  קָּ הַ וְ
and the Holy One

יב תִּ כְ הִ
had written

ה וֹרָ תּ בַּ
in the Torah

ן מָּ  הַ "וְ
and the manna

ע זְרַ כִּ
was like seed of

ד" גַּ
coriander

,' גוֹ וְ
etcetera

ר מַ לוֹ כְּ
meaning to say

אוּ רְ
see

י אֵ בָּ
inhabitants of

ם לָ עוֹ
the world

ל עַ
about

ה מָ
what

ים נִ נְ לוֹ תְ מִ
are complaining

י, נַ בָּ
My children

ן מָּ  הַ וְ
when the manna

ךְ כָּ
so

ךְ כָ וְ
and so

הוּא
it is

וּב: שׁ חָ
important

״י שִׁ  רַ

כזרע
like the seed of

גד.
coriander

גֹל עָ
round

א ידָּ גִ כְּ
like coriander

ע— זֶרַ
seed of

קוליינדר"ו:
coriander

״י שִׁ  רַ

הבדלח.
The bedolach

ם שֵׁ
is the name of

ן בֶ אֶ
a stone

טוֹבָה
precious

קריסט"ל:
crystal

פָּסוּק י
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טוּ שָׁ
strolled

ם עָ הָ
the people

טוּ קְ לָ וְ
and gathered

נוּ חֲ טָ וְ
and ground

יִם חַ רֵ בָ
with millstones

אוֹ
or

כוּ דָ
pounded

דֹכָה מְּ בַּ
in a mortar

לוּ שְּׁ   וּבִ
and cooked

רוּר פָּ  בַּ
in a pot

וּ שׂ עָ וְ
and made

אֹתוֹ
it

גוֹת עֻ
into cakes

יָה הָ וְ
and was

מוֹ עְ טַ
its taste

ם עַ טַ כְּ
like the taste of

ד שַׁ  לְ
richness of

ן׃ מֶ שָּׁ   הַ
oil

״י שִׁ  רַ

שטו.
went about

ין אֵ
there is no

יּוּט שִׁ
strolling

א לָּ  אֶ
but

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

יּוּל, טִ
walking about

אישבנ"ייר
esbanoyer

לֹא— בְּ
without

ל: מָ עָ
exertion

״י שִׁ  רַ

וטחנו
And they ground

ברחים
in millstones

וגו'.
etc.

לֹא
not

ד יָרַ
did it descend

ם יִ חַ בָּרֵ
into millstones

לֹא וְ
and not

ה רָ דֵ קְּ בַ
into a pot

לֹא וְ
and not

כָה, דוֹ מְּ בַ
into a mortar

א לָּ  אֶ
but

נֶּה  תַּ  שְׁ  מִ
changing

יָה הָ
it was

מוֹ עֲ טַ
its taste

ין נִ חָ טְ נִּ לַ
to ground things

ין כִ דוֹ נְּ לַ וְ
and to pounded things

ין לִ שָּׁ   בֻ מְ לַ וְ
and to cooked things

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

בפרור.
in a pot

ה: רָ דֵ קְ
a pot

״י שִׁ  רַ

לשד
moisture of

השמן.
the oil

לוּחַ חְ לִ
moisture of

ל שֶׁ
of

ן, מֶ שֶׁ
oil

ךְ כָּ
so

וֹ שׁ פֵּרְ
explained it

, וּנָשׁ דּ
Dunash

ה מֶ דוֹ וְ
and similar

לוֹ
to it

ךְ פַּ  "נֶהְ
is turned

י דִּ שַׁ  לְ
my sap

י בֹנֵ רְ חַ בְּ
by the drought of

ץ" יִ קַ
summer

תהילים
Tehillim

ל"ב
32

"ד, מֶ לָּ  הַ וְ
and the lamed

ד, סוֹ יְ
a root letter

ךְ— פַּ  נֶהְ
is turned

י לוּחִ חְ לִ
my moisture

י נֵ בוֹ רְ חַ בְּ
by the drought of

ץ. יִ קַ
summer

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ וְ
and our Rabbis

וּהוּ שׁ פֵרְ
explained it

ן וֹ שׁ לְ
as an expression of

ם, יִ דַ שָׁ
breasts

ךְ אַ
but

ין אֵ
there is no

יַן נְ עִ
matter of

ם יִ דַ שָׁ
breasts

ל צֶ אֵ
associated with

ן; מֶ שֶׁ
oil

"ל אֶ אִ וְ
and one cannot

ד שַׁ  לְ
moisture of

ן מֶ שָּׁ   הַ
the fat

ן וֹ שׁ לְ
as an expression of

ן מַ שְׁ  יִּ "וַ
and he waxed fat

רוּן" שֻׁ  יְ
Yeshurun

דברים
Devarim

ל"ב
32

ם, אִ שֶׁ
for if

ן כֵּ
so

יָה הָ
would be

"ם מֵּ  הַ
the mem

נָקוּד
voweled with

ץ מָ קָ
kamatz

מוֹ עְ טַ וְ
and its accent

ה טָּ  מַ לְ
below

ת חַ תַּ
under

"ם, מֵּ  הַ
the mem

ו שָׁ  כְ עַ
now

"ם מֵּ  הַ שֶׁ
that the mem

נָקוּד
is voweled with

ח תָּ  פַּ
patach

ן טָ קָ
small

ם עַ טַּ  הַ וְ
and the accent

ת חַ תַּ
under

י"ן, שִּׁ   הַ
the shin

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ן מֶ שֶׁ
oil

הוּא,
it is

"ין שִּׁ   הַ וְ
and the shin

ה דָ קוּ נְּ הַ
which is voweled

ץ מָ קָ בְּ
with kamatz

ל דוֹ גָּ
large

ינָהּ אֵ וְ
and is not

ה דָ קוּ נְ
voweled

ח תָּ  פַ בְּ
with patach

ן טָ קָ
small

י נֵ פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it is

סוֹף
the end of

סוּק. פָּ
a verse

: "אַ דָּ
another explanation

ד שַׁ  לְ
leshad

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ן יקוֹ רִ טָ נוֹ
an acrostic

ישׁ— לִ
kneading

ן מֶ שֶׁ
oil

, שׁ בַ דְּ
honey

ה סָּ  עִ כְּ
like dough

ה שָׁ  וֹ לּ נִּ הַ
that is kneaded

ן מֶ שֶׁ  בְּ
with oil

טוּפָה וּקְ
and smeared

. שׁ בַ דְ בִ
with honey

גּוּם רְ תַ וְ
and the translation

ל שֶׁ
of

ס לוֹ קְ נְ אֻ
Onkelos

ם גֵּ רְ תַ מְ דִּ
who translates

ישׁ לִ "דְּ
kneaded

א" חָ שְׁ  מִ בְּ
with oil

ה טֶ נוֹ
inclines

נוֹ רוֹ תְ פִ לְ
to the explanation

ל שֶׁ
of

, וּנָשׁ דּ
Dunash

ה סָּ  עִ הָ שֶׁ
for the dough

ה שָׁ  וֹ לּ נִּ הַ
that is kneaded

ן מֶ שֶׁ  בְ
with oil

ית לוּחִ לַחְ
moisture of

ן מֶ שֶׁ
oil

יֵשׁ
there is

: הּ בָּ
in it

פָּסוּק יא
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ת דֶ רֶ וּבְ
And when descended

ל טַּ  הַ
the dew

ל עַ
upon

נֶה חֲ מַּ  הַ
the camp

לָה יְ לָ
at night

ד יֵרֵ
would descend

ן מָּ  הַ
the manna

יו׃ לָ עָ
upon it

פָּסוּק יב

Pasuk 12

ע מַ שְׁ  יִּ וַ
And heard

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the people

בֹּכֶה
weeping

יו חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
according to its families

ישׁ אִ
each man

ח תַ פֶ לְ
at the entrance of

לוֹ הֳ אָ
his tent

ר יִּחַ וַ
and flared

ף אַ
the wrath of

יְהוָה
Hashem

אֹד מְ
greatly

ינֵי עֵ וּבְ
and in the eyes of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ע׃ רָ
it was bad

״י שִׁ  רַ

בכה
weeping

למשפחתיו.
throughout their families

פָּחוֹת  שְׁ  מִ
families

פָּחוֹת  שְׁ  מִ
families

ים פִ סָ נֶאֱ
gathering

ים כִ וּבוֹ
and weeping

ם סֵ פַרְ לְ
to publicize

ן תָּ  מְ עֻ רְ תַּ
their complaint

י. לוּ גָ בְּ
openly

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ וְ
and our Rabbis

רוּ מְ אָ
said

יומא
Yoma

ע"ה
75

יו, חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
concerning his families

ל עַ
regarding

י קֵ סְ עִ
matters of

פָּחוֹת  שְׁ  מִ
families

ל —עַ
concerning

יוֹת עֲרָ
forbidden relations

רוֹת סָ נֶּאֱ  הַ
that were forbidden

ם: לָהֶ
to them

פָּסוּק יג

Pasuk 13

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

יְהוָה
Hashem

ה לָמָ
why

עֹתָ רֵ הֲ
have You done evil

ךָ דֶּ בְ עַ לְ
to Your servant

ה מָּ לָ וְ
and why

לֹא
not

י תִ צָ מָ
have I found

ן חֵ
favor

ינֶיךָ עֵ בְּ
in Your eyes

וּם שׂ לָ
to place

ת אֶ
—

א שָּׂ  מַ
the burden of

ל כָּ
all of

ם עָ הָ
the people

זֶּה  הַ
this

י׃ לָ עָ
upon me

פָּסוּק יד

Pasuk 14

י נֹכִ אָ הֶ
Did I

י יתִ רִ הָ
conceive

ת אֵ
—

ל כָּ
all of

ם עָ הָ
the nation

זֶּה  הַ
this

ם אִ
or

י נֹכִ אָ
did I

יהוּ תִּ דְ לִ יְ
give birth to them

י כִּ
that

ר תֹאמַ
You should say

י לַ אֵ
to me

הוּ אֵ שָׂ
carry them

ךָ יקֶ חֵ בְ
in your bosom

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

א שָּׂ  יִ
carries

ן אֹמֵ הָ
the caregiver

ת אֶ
—

יֹּנֵק  הַ
the infant

ל עַ
to

ה מָ דָ אֲ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

תָּ  עְ בַּ  שְׁ  נִ
You swore

יו׃ בֹתָ אֲ לַ
to their fathers

״י שִׁ  רַ

כי
that

תאמר
you should say

אלי.
to me

ה תָּ  אַ שֶׁ
that you

ר מֵ אוֹ
say

י לַ אֵ
to me

הוּ אֵ שָׂ
carry them

; ךָ יקֶ חֵ בְ
in your bosom

ן יכָ הֵ וְ
and where

ר מַ אָ
did He say

לוֹ
to him

ן? כֵ
so

ךְ "לֵ
go

ה נְחֵ
lead

ת אֶ
—

ם" עָ הָ
the people

שמות
Shemos

ל"ב
32

ר, מֵ אוֹ וְ
and it says

ם וֵּ צַ יְ "וַ
and He commanded them

ל אֶ
concerning

י נֵ בְּ
the children of

ל" אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

שם
there

ו'
6

ל— עַ
on

נָת מְ
condition

יוּ יִּהְ שֶׁ
that they will be

ים לִ קְ סוֹ
stoning

ם כֶ תְ אֶ
you

ים פִ רְ חָ וּמְ
and insulting

ם כֶ תְ אֶ
you

ספרי
Sifrei

:



״י שִׁ  רַ

על
unto

האדמה
the land

אשר
which

נשבעת
You swore

לאבתיו.
to their fathers

ה תָּ  אַ
You

ר מֵ אוֹ
say

י לִ
to me

ם אתָ שֵׂ לְ
to carry them

י: יקִ חֵ בְּ
in my bosom

פָּסוּק טו
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ן יִ אַ מֵ
From where

י לִ
to me

ר שָׂ בָּ
meat

ת לָתֵ
to give

ל כָ לְ
to all of

ם עָ הָ
the people

זֶּה  הַ
this

י כִּ
for

וּ כּ בְ יִ
they weep

י לַ עָ
upon me

אמֹר לֵ
saying

נָה תְּ
give

נוּ לָּ
to us

ר שָׂ בָ
meat

לָה׃ נֹאכֵ וְ
and we will eat

ז פָּסוּק ט

Pasuk 16

לֹא
not

ל אוּכַ
will I be able

י נֹכִ אָ
I

י דִּ בַ לְ
alone

את שֵׂ לָ
to carry

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

ם עָ הָ
the nation

זֶּה  הַ
this

י כִּ
for

ד בֵ כָ
it is too heavy

י׃ נִּ מֶּ  מִ
for me

ז פָּסוּק י
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ם אִ וְ
And if

כָּכָה
thus

תְּ אַ
You

ה עֹשֶׂ
deal

י לִּ
with me

י נִ גֵ רְ הָ
kill me

נָא
please

רֹג  הָ
by killing

ם אִ
if

י צָאתִ מָ
I have found

ן חֵ
favor

ינֶיךָ עֵ בְּ
in Your eyes

ל אַ וְ
and let not

ה אֶ רְ אֶ
I see

י׃ תִ עָ רָ בְּ
my wretchedness

״י שִׁ  רַ

ואם
And if

ככה
thus

את
You

עושה
do

לי.
to me

שׁ שַׁ  תָּ
became weak

כֹּחוֹ
the strength of

ל שֶׁ
·

ה שֶׁ מֹ
Moshe

בָה קֵ נְ כִּ
like a female

הוּ אָ רְ הֶ שֶׁ  כְּ
when He showed him

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

נוּת עָ פֻּרְ  הַ
the punishment

הוּא שֶׁ
that He

יד תִ עָ
is destined

יא בִ הָ לְ
to bring

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ל עַ
for

זֹאת,
this

ר מַ אָ
he said

יו, נָ פָ לְ
before Him

ם אִ
if

ן, כֵּ
so

י נִ גֵ רְ הָ
kill me

לָּה:  חִ תְּ
first

״י שִׁ  רַ

ואל
And let me not

אראה
see

ברעתי.
my evil

ם תָ עָ רָ בְּ
their evil

יָה הָ
it was

לוֹ
for it

תֹּב,  כְ לִ
to write

א לָּ  אֶ
but

נָּה  כִּ שֶׁ
that euphemized

כָּתוּב,  הַ
the Scripture

זֶה וְ
and this

ד חָ אֶ
is one

י וּנֵ קּ תִּ מִ
of the corrections

ים רִ פְ סוֹ
of scribes

ה וֹרָ תּ בַּ
in the Torah

י וּ נּ כִ לְ
for euphemism

וּן קּ תִ לְ וּ
and for correction

ן: וֹ שׁ לָ
of expression

פָּסוּק יח
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

פָה סְ אֶ
gather

י לִּ
for Me

ים עִ בְ שִׁ
seventy

ישׁ אִ
men

נֵי קְ זִּ  מִ
from the elders of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ר שֶׁ  אֲ
whom



תָּ  עְ יָדַ
you know

י כִּ
that

ם הֵ
they are

נֵי קְ זִ
the elders of

ם עָ הָ
the people

יו רָ שֹׁטְ  וְ
and its officers

תָּ  חְ קַ לָ וְ
and you shall take

ם אֹתָ
them

ל אֶ
to

ל אֹהֶ
the Tent of

ד עֵ מוֹ
Meeting

בוּ יַצְּ תְ הִ וְ
and they shall stand

ם שָׁ
there

׃ ךְ מָּ  עִ
with you

״י שִׁ  רַ

אספה
Gather

לי.
unto Me

י הֲרֵ
behold

וּבָה שׁ תְ
the reply

ךָ לוּנָתְ תְ לִ
to your complaint

תָּ  רְ מַ אָ שֶׁ
which you said

לֹא
not

ל אוּכַ
will I be able

י נֹכִ אָ
I

י; דִּ בַ לְ
alone

ים נִ קֵ זְּ הַ וְ
and the elders

ים נִ וֹ אשׁ רִ הָ
the first

ן יכָ הֵ
where

יוּ? הָ
were they

לֹא וַהֲ
but did not

ף אַ
even

ם יִ רַ צְ מִ בְּ
in Mitzrayim

בוּ שְׁ יָ
they sit

ם, הֶ מָּ  עִ
with them

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שמות
Shemos

ג'
3

ךְ "לֵ
Go

תָּ  פְ סַ אָ וְ
and gather

ת אֶ
—

י נֵ קְ זִ
the elders of

ל"? אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

א לָּ  אֶ
rather

שׁ אֵ בְּ
by the fire of

ה רָ עֵ בְ תַּ
Taberah

תוּ; מֵ
they died

ים יִ אוּ וּרְ
and deserving

יוּ הָ
they were

ךְ כָ לְ
of this

י, ינַ סִּ מִ
from Sinai

יב תִ כְ דִּ
as it is written

זוּ יֶּחֱ  "וַ
And they beheld

ת אֶ
—

ים" לֹהִ  אֱ הָ
God

שם
there

כ"ד
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נָּהֲגוּ—  שֶׁ
for they behaved with

וּת לּ קַ
lightness of

רֹאשׁ
head

ךְ שֵׁ  נוֹ כְּ
like one who bites

וֹ תּ פִּ
his bread

בֵּר  דַ וּמְ
and speaks

י נֵ פְ בִּ
before

, ךְ לֶ מֶּ  הַ
the king

זֶהוּ וְ
and this is

לוּ יֹּאכְ  "וַ
and they ate

וּ", תּ שְׁ  יִּ וַ
and drank

לֹא וְ
and not

צָה רָ
did want

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ן תֵּ  לִ
to give

לוּת אֲבֵ
mourning

ן תַּ  מַ בְּ
at the giving of

ה וֹרָ תּ
Torah

ע וּפָרַ
and He punished

ם לָהֶ
them

אן כָּ
here

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

אשר
Whom

ידעת
you know

כי
that

הם
they

וגו'.
etc.

ן תָ אוֹ
those

ה תָּ  אַ שֶׁ
whom you

יר כִּ מַ
recognize

וּ נּ מַ תְ נִּ שֶׁ
who were appointed

ם יהֶ לֵ עֲ
over them

ים רִ טְ וֹ שׁ
officers

ם יִ רַ צְ מִ בְּ
in Egypt

ת דַ עֲבוֹ בַּ
in the labor of

ךְ פֶּרֶ
backbreaking work

יוּ הָ וְ
and they were

ים מִ חֲ רַ מְ
having mercy

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ים כִּ וּמֻ
and were beaten

ל עַ
on

ם, דָ יָ
their account

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

וּ יֻּכּ  "וַ
and were beaten

י רֵ שֹׁטְ
the officers of

י נֵ בְ
the children of

ל" אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

שמות
Shemos

ה'
chapter 5

ה, תָּ  עַ
now

וּ נּ מַ תְ יִ
they shall be appointed

ן תָ לָּ  דֻ גְ בִ
in their greatness

ךְ רֶ דֶ כְּ
just as

עֲרוּ טַ צְ נִּ שֶׁ
they suffered

ן תָ צָרָ בְּ
in their distress

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

ולקחת
And you shall take

אתם.
them

ם חֵ קָ
take them

ים, בָרִ דְ בִּ
with words

ם יכֶ רֵ שְׁ  "אַ
"fortunate are you

ם יתֶ נִּ מַ תְ נִּ שֶׁ
that you are appointed

ים נָסִ פַּרְ
leaders

ל עַ
over

יו נָ בָּ
the children

ל שֶׁ
of

ם": קוֹ מָ
the Omnipresent"

״י שִׁ  רַ

והתיצבו
And they shall stand

שם
there

עמך.
with you

י דֵ כְּ
in order

אוּ יִּרְ שֶׁ
that they shall see

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

נְהֲגוּ יִ וְ
and they shall treat

ם בָהֶ
them with

לָּה  דֻ גְּ
greatness

ד, כָבוֹ וְ
and honor

רוּ יֹאמְ  וְ
and they will say

ין יבִ חֲבִ
beloved are

וּ לּ אֵ
these

סוּ נְ כְ נִּ שֶׁ
who entered

ם עִ
with

ה שֶׁ מֹ
Moshe

מֹעַ שְׁ  לִ
to hear

וּר בּ דִּ
the Divine utterance

י פִּ  מִ
from the mouth of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

שם
there

:

פָּסוּק יט
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י תִּ דְ יָרַ וְ
And I will descend

י תִּ רְ בַּ  דִ וְ
and I will speak

ךָ מְּ עִ
with you

ם שָׁ
there

י תִּ לְ צַ אָ וְ
and I will increase

ן מִ
from

רוּחַ הָ
the spirit

ר שֶׁ  אֲ
which

יךָ לֶ עָ
is upon you

י תִּ מְ שַׂ וְ
and I will place

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

אוּ נָשְׂ וְ
and they shall bear

ךָ תְּ אִ
with you

א שָּׂ  מַ בְּ
in the burden of

ם עָ הָ
the people

לֹא  וְ
and not

א שָּׂ  תִ
shall you bear

ה תָּ  אַ
you

׃ ךָ דֶּ בַ לְ
alone

״י שִׁ  רַ

וירדתי.
And I will descend

זוֹ
this

ת חַ אַ
is one

ר שֶׂ עֶ מֵ
of ten

ידוֹת יְרִ
descents

תוּבוֹת כְּ הַ
written

ה וֹרָ תּ בַּ
in the Torah

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

ודברתי
And I will speak

עמך.
with you

לֹא וְ
and not

ם הֶ מָּ  עִ
with them

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

ואצלתי.
And I shall separate

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its translation

י", בֵּ  אֲרַ "וַ
and I shall increase

מוֹ כְּ
like

ל אֶ "וְ
and to

י ילֵ צִ אֲ
the nobles of

י נֵ בְּ
the children of

ל" אֵ רָ שְֹ יִ
Yisrael

שמות
Shemos

כ"ד
24

:

״י שִׁ  רַ

ושמתי
And I will put

עליהם.
upon them

ה מָ לְ
to what

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ה מֶ דוֹ
is comparable

הּ תָ אוֹ בְ
at that

ה? עָ שָׁ
moment

נֵר לְ
to a lamp

וּנַח מּ שֶׁ
that is placed

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
top of

ה נוֹרָ מְ
a candelabra

כֹּל  הַ וְ
and everyone

ין יקִ לִ דְ מַ
lights

וּ נּ ימֶ הֵ
from it

ין אֵ וְ
and there is not

אוֹרוֹ
its light

ר סֵ חָ
diminished

לוּם כְּ
at all

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

ונשאו
and they shall bear

אתך.
with you

נֵה תְ הַ
stipulate

ם הֶ מָּ  עִ
with them

ל עַ
on

נָת מְ
condition

לוּ בְּ קַ יְּ שֶׁ
that they accept

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ח טֹרַ
the burden of

י, נַ בָּ
my children

ם הֵ שֶׁ
for they are

ים נִ חָ רְ טַ
troublesome

ים נִ בָ רְ סַ וְ
and refractory

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

ולא
and not

תשא
you shall bear

אתה
you

לבדך.
alone

י הֲרֵ
behold

וּבָה שׁ תְ
an answer

ה מַ לְ
to what

תָּ  רְ מַ אָ שֶּׁ 
that you said

לֹא
not

ל אוּכַ
will I be able

י נֹכִ אָ
I

י: דִּ בַ לְ
alone

פָּסוּק כ
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ל אֶ וְ
And to

ם עָ הָ
the people

ר תֹּאמַ
you shall say

וּ שׁ דְּ קַ תְ הִ
prepare yourselves

ר חָ מָ לְ
for tomorrow

ם תֶּ  לְ כַ אֲ וַ
and you shall eat

ר שָׂ בָּ
meat

י כִּ
because

ם יתֶ כִ בְּ
you have wept

נֵי זְ אָ בְּ
in the ears of

יְהוָה
Hashem

אמֹר לֵ
saying

י מִ
Who

נוּ לֵ כִ יַאֲ
will feed us

ר שָׂ בָּ
meat

י כִּ
for

טוֹב
it was good

נוּ לָ
for us

יִם רָ צְ מִ בְּ
in Mitzrayim

ן נָתַ וְ
and He will give



יְהוָה
Hashem

כֶם לָ
to you

ר שָׂ בָּ
meat

ם׃ תֶּ  לְ כַ אֲ וַ
and you shall eat

״י שִׁ  רַ

התקדשו.
prepare yourselves

ינוּ מִ זְ הַ
prepare

ם כֶ מְ צְ עַ
yourselves

נוּת, עָ פֻרְ לְ
for punishment

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ירמיהו
Yirmeyahu

י"ב
twelve

ם שֵׁ  דִּ קְ הַ "וְ
and prepare them

ם יוֹ לְ
for the day of

גָה" הֲרֵ
slaughter

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק כא
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לֹא
Not

יוֹם
day

ד חָ אֶ
one

לוּן תֹּאכְ
shall you eat

לֹא  וְ
and not

יִם יוֹמָ
two days

לֹא  וְ
and not

ה שָּׁ   חֲמִ
five

ים יָמִ
days

לֹא  וְ
and not

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים יָמִ
days

לֹא  וְ
and not

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

יוֹם׃
day

פָּסוּק כב
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ד עַ
until

שׁ חֹדֶ
a month of

ים יָמִ
days

ד עַ
until

ר שֶׁ  אֲ
that

יֵצֵא
it comes out

כֶם פְּ  אַ מֵ
from your nostrils

יָה הָ וְ
and it becomes

כֶם לָ
to you

א זָרָ לְ
loathsome

ן יַעַ
because

י כִּ
that

ם תֶּ  סְ אַ מְ
you have rejected

ת אֶ
—

יְהוָה
Hashem

ר שֶׁ  אֲ
Who is

כֶם בְּ רְ קִ בְּ
in your midst

וּ כּ בְ תִּ וַ
and you wept

נָיו פָ לְ
before Him

אמֹר לֵ
saying

ה מָּ לָ
why

זֶּה
is this that

יָצָאנוּ
we went out

יִם׃ רָ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

״י שִׁ  רַ

עד
Until

חדש
a month

ימים.
of days

זוֹ
this

ים, רִ שֵׁ  כְּ בַ
regarding the virtuous

ין צִּ מַ תְ מִּ שֶׁ
who languish

ל עַ
upon

ן יהֶ תֵ וֹ טּ מִ
their beds

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

ן תָ מָ שְׁ  נִ
their soul

ה, אָ צְ יוֹ
departs

ים עִ שָׁ  וּבָרְ
but regarding the wicked

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ר שָׂ בָּ  "הַ
"the flesh

וּ נּ דֶ עוֹ
was yet

ין בֵּ
between

ם" יהֶ נֵּ  שִׁ
their teeth"

פסוק
verse

ל"ג
33

ךְ, כָּ
so

יא הִ
it

יָה נוּ שְׁ
is taught

י, רֵ פְ סִ בְ
in the Sifrei

ל אֲבָ
but

א תָּ  ילְ כִ מְ בִּ
in the Mechilta

יָה נוּ שְׁ
it is taught

וּף, לּ חִ
the opposite

ים עִ שָׁ  רְ הָ
the wicked

ים לִ כְ אוֹ
ate

ין עֲרִ טַ צְ וּמִ
and suffered

ים שִׁ לֹ  שְׁ
thirty

ם, יוֹ
days

ים רִ שֵׁ  כְּ הַ וְ
and the virtuous

ר שָׂ בָּ  הַ
the flesh

וּ נּ דֶ עוֹ
was yet

ין בֵּ
between

ם יהֶ נֵּ  שִׁ
their teeth

עי'
see

יומא
Yoma

ע"ה
75b

:

״י שִׁ  רַ

עד
Until

אשר
that

יצא
it comes out

מאפכם.
from your nose

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

י "דִ
that

צוּן קוֹ תְ
you will loathe

," יהּ בֵּ
it

א יְהֵ
it will be

ה מֶ דוֹ
similar

ם כֶ לָ
to you

וּ לּ אִ כְּ
as if

ם תֶּ  לְ כַ אֲ
you ate

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

ר תֵ יוֹ
more

אי דַּ מִ
than enough

ד עַ
until

א צֵ יּוֹ שֶׁ
that it goes out

ל עָ נִגְ וְ
and is rejected

ץ לַחוּ
to the outside

ךְ רֶ דֶּ
by way of

ף: אָ הָ
the nose

״י שִׁ  רַ

והיה
And it shall be

לכם
to you

לזרא.
for a loathing

יוּ הְ תִּ שֶׁ
that you will be

ין קִ חֲ רַ מְ
distancing

תוֹ אוֹ
it

ר תֵ יוֹ
more

ה מַּ  מִ
than what

ם, תֶּ  בְ רַ קֵּ שֶּׁ 
that you brought near



י רֵ בְ דִ וּבְ
And in the words of

י בִּ רַ
Rabbi

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ן שָׁ  רְ דַּ הַ
the Preacher

י יתִ אִ רָ
I saw

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

ן וֹ שׁ לָ
a language

ין וֹרִ קּ שֶׁ
that they call

ב רֶ לַחֶ
the sword

א: זָרָ
zara

״י שִׁ  רַ

את
—

ה'
Hashem

אשר
Who

בקרבכם.
is in your midst

ם אִ
If

לֹא
not

י תִּ עְ נָּטַ  שֶׁ
that I planted

י ינָתִ כִ שְׁ
My Shechinah

ם, יכֶ ינֵ בֵ
among you

לֹא
not

הּ גָבַ
would have grown haughty

ם כֶ בַבְ לְ
your heart

נֵס כָּ  לִ
to enter

ל כָ לְ
into all

ים בָרִ דְּ הַ
the matters

לוּ לָּ  הַ
these

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק כג
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

שׁ שֵׁ
six

אוֹת מֵ
hundred

ף לֶ אֶ
thousand

י לִ גְ רַ
foot soldiers

ם עָ הָ
the people

ר שֶׁ  אֲ
whom

י נֹכִ אָ
I

וֹ בּ רְ קִ בְּ
am in their midst

ה תָּ  אַ וְ
and You

תָּ  רְ מַ אָ
have said

ר שָׂ בָּ
meat

ן תֵּ  אֶ
I will give

ם לָהֶ
to them

לוּ כְ אָ וְ
and they will eat

שׁ חֹדֶ
a month

ים׃ יָמִ
of days

״י שִׁ  רַ

שש
Six

מאות
hundred

אלף
thousand

רגלי.
footmen

לֹא
he did not

שׁ חָ
care

נוֹת מְ לִ
to count

ת אֶ
—

ט רָ פְּ  הַ
the exact remainder

ת שֶׁ לֹ שְׁ
the three

ים פִ לָ אֲ
thousand

ים; רִ תֵ יְ הַ
extra

י בִּ רַ וְ
and Rabbi

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ן שָׁ  רְ דַּ הַ
the Preacher

, שׁ פֵּרֵ
explained

לֹּא  שֶׁ
that not

כוּ בָ
wept

א לָּ  אֶ
except

ן תָ אוֹ
those

אוּ יָּצְ  שֶׁ
who went out

ם: יִ רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

פָּסוּק כד
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הֲצֹאן
Can flocks

ר וּבָקָ
and herds

ט חֵ שָּׁ   יִ
be slaughtered

ם לָהֶ
for them

צָא וּמָ
and it will suffice

ם לָהֶ
for them

ם אִ
or if

ת אֶ
—

ל כָּ
all

י גֵ דְּ
the fish of

יָּם  הַ
the sea

ף סֵ יֵאָ
be gathered

ם לָהֶ
for them

צָא וּמָ
and it will suffice

ם׃ לָהֶ
for them

״י שִׁ  רַ

הצאן
Shall the flocks

ובקר
and herds

ישחט.
be slaughtered

זֶה
This

ד חָ אֶ
is one

ה עָ בָּ  רְ אַ מֵ
of four

ים בָרִ דְּ
things

יָה הָ שֶׁ
that was

י בִּ רַ
Rabbi

א יבָ קִ עֲ
Akiba

שׁ וֹרֵ דּ
interpreting

ין אֵ וְ
and not

י בִּ רַ
Rabbi

ן עוֹ מְ שִׁ
Simeon

שׁ וֹרֵ דּ
interpreting

, תוֹ מוֹ כְּ
like him

י בִּ רַ
Rabbi

א יבָ קִ עֲ
Akiba

ר מֵ אוֹ
says

שש
Six

מאות
hundred

אלף
thousand

רגלי
footmen

ואתה
and You

אמרת
said

בשר
flesh

אתן
I will give

להם
to them

ואכלו
and they shall eat

חדש
a month

ימים
of days

הצאן
shall flocks

ובקר
and herds

כֹּל,  הַ
all of it

, עוֹ מָ שְׁ  מַ כְּ
is literal

י מִ
who

יק פִּ  סְ מַ
can suffice

ם? לָהֶ
for them

יָן נְ עִ כָּ
in the sense

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ויקרא
Vayikra

כ"ה
25

א צָ "וּמָ
and he find

י דֵ כְּ
sufficient for

." תוֹ לָּ  אֻ גְ
his redemption

יזוֹ אֵ וְ
And which

ה, שָׁ  קָ
was worse

זוֹ
this

אוֹ
or

עוּ מְ שִׁ
Hear

נָא
now

ים? מֹּרִ  הַ
ye rebels

א לָּ  אֶ
but

י פִ לְ
because

לֹּא  שֶׁ
that not

ר מַ אָ
he spoke

ים, בִּ בָּרַ
in public

ךְ סֵּ  חִ
spared

לוֹ
him

כָּתוּב  הַ
the Scripture

לֹא וְ
and did not

ע רַ פְ נִ
punish

וּ, נּ מֶּ  מִ
him

זוֹ וְ
but this

ל שֶׁ
of

יבָה רִ מְ
Meriba

ה יְתָ הָ
was

י, לוּ גָ בְּ
in public

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

לֹא
did not

ךְ סֵּ  חִ
spare

לוֹ
him

כָּתוּב;  הַ
the Scripture

י בִּ רַ
Rabbi

ן עוֹ מְ שִׁ
Simeon

ר, מֵ אוֹ
says

ס חַ
Heaven forbid

ם, לוֹ שָׁ  וְ
and peace

לֹא
did not

ה תָ לְ עָ
enter

ל עַ
upon

וֹ תּ עְ דַּ
the mind

ל שֶׁ
of

תוֹ אוֹ
that

יק דִ צַ
righteous man

, ךְ כָּ
thus

י מִ
He

כָּתוּב  שֶׁ
of whom it is written



וֹ בּ
concerning him

ל כָ "בְּ
In all

י יתִ בֵּ
My house

ן מָ נֶאֱ
trusted

הוּא"
he is

במדבר
Bamidbar

י"ב
12

ר יֹאמַ
would he say

ין אֵ
is not

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

יק פִּ  סְ מַ
able to suffice

נוּ? לָ
for us

א לָּ  אֶ
rather

ךְ כָּ
thus

ר, מַ אָ
he said

שש
Six

מאות
hundred

אלף
thousand

רגלי
footmen

וגו'
etc

ואתה
and You

אמרת
said

בשר
flesh

אתן
I will give

שׁ חֹדֶ לְ
for a month

ים, יָמִ
of days

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

רֹג הֲ תַּ
You will kill

ה מָּ  אֻ
a nation

לָה דוֹ גְ
great

, זוֹ כָּ
as this

הצאן
Shall flocks

ובקר
and herds

ישחט
be slaughtered

להם
for them

י דֵ כְּ
so that

גוּ רְ יֵּהָ  שֶׁ
they should be killed

י הִ וּתְ
and should be

ילָה כִ אֲ
eating

זוֹ
this

ן תָּ  קְ פַּ  סְ מַ
their sufficiency

ד עַ
until

ם? לָ עוֹ
forever

י כִ וְ
Is indeed

ךָ חֲ בְ שִׁ
Your praise

הוּא
this

זֶה?
is this

ים רִ מְ אוֹ
Do they say

לוֹ
to him

מוֹר לַחֲ
to an ass

טֹל
take

כֹּר
a kor

ים עוֹרִ שְׂ
of barley

תֹּךְ  נַחְ וְ
and we will cut off

? ךָ שְׁ רֹא
your head

יבוֹ שִׁ  הֱ
answered him

"ה, בָּ  קָּ הַ
the Holy One Blessed is He

ם אִ וְ
And if

לֹא
not

ן תֵּ  אֶ
I will give

רוּ יֹאמְ
they will say

ה רָ צְ קָּ שֶׁ
that is short

י, דִ יָ
My hand

טוֹב הֲ
Is it good

יךָ ינֶ עֵ בְּ
in your eyes

יַּד  שֶׁ
that the hand of

ה'
Hashem

צַר קְ תִּ
should be short

ם? יהֶ ינֵ עֵ בְּ
in their eyes

דוּ יֹאבְ
Let perish

ם הֵ
they

ה אָ וּמֵ
and a hundred

א צֵ יּוֹ כַּ
like

ם בָהֶ
them

ל אַ וְ
and let not

י הִ תְּ
be

י דִ יָ
My hand

ה צָרָ קְ
short

ם יהֶ נֵ פְ לִ
before them

וּ לּ פִ אֲ
even

ה עָ שָׁ
for a moment

ת: חַ אַ
single

פָּסוּק כה
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

יַד הֲ
Is the hand of

יְהוָה
Hashem

ר צָ קְ תִּ
limited

ה תָּ  עַ
now

ה אֶ רְ תִ
you will see

ךָ רְ יִקְ הֲ
whether will happen to

you

י רִ בָ דְ
My word

ם אִ
or

לֹא׃
not

״י שִׁ  רַ

עתה
Now

תראה
you shall see

היקרך
whether will happen to

you

דברי.
My word

ן בָּ  רַ
Rabban

ל יאֵ לִ מְ גַּ
Gamliel

נוֹ בְּ
the son

ל שֶׁ
of

י בִּ רַ
Rabbi

ה דָ יְהוּ
Yehudah

יא נָּשִׂ  הַ
the Nasi

ר, מֵ אוֹ
says

י אִ
it is impossible

ר שָׁ  פְ אֶ
·

מֹד עֲ לַ
to stand

ל עַ
upon

ל, פֵ טָּ  הַ
the babbler

ר חַ אַ מֵ
since

ינָן אֵ שֶׁ
that they do not

ים שִׁ  קְ בַ מְ
seek

א לָּ  אֶ
except

ילָה, לִ עֲ
a pretext

לֹא
not

יק פִּ  סְ תַ
will you satisfy

ם, לָהֶ
them

ן פָ סוֹ
their end

דוּן לָ
is to argue

: יךָ חֲרֶ אַ
after You

ם אִ
if

ה תָּ  אַ
You

ן תֵ נוֹ
give

ם לָהֶ
them

ר שַׂ בְּ
flesh of

ה מָ הֵ בְּ
animal

ה, סָּ  גַ
large

רוּ יֹאמְ
they will say

ה קָּ דַּ
small

נוּ, שְׁ  קַּ בִ
we requested

ם אִ וְ
and if

ה תָּ  אַ
You

ן תֵ נוֹ
give

ם לָהֶ
them

ה, קָּ דַּ
small

רוּ יֹאמְ
they will say

ה סָּ  גַּ
large

נוּ, שְׁ  קַּ בִ
we requested

יָּה  חַ
wild beast

עוֹף וָ
and fowl

נוּ, שְׁ  קַּ בִּ
we requested

ים גִ דָּ
fish

ים וַחֲגָבִ
and locusts

נוּ, שְׁ  קַּ בִּ
we requested

ר מַ אָ
He said

, לוֹ
to him

ם אִ
if

ן כֵּ
so

רוּ יֹאמְ
they will say

ה רָ צְ קָּ שֶׁ
that is short

י, דִ יָ
My hand

ר מַ אָ
He said

יו, נָ פָ לְ
before Him

י ינִ הֲרֵ
behold I am

ךְ לֵ הוֹ
going

ן, סָ יְּ פַ וּמְ
and appeasing them

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

עתה
Now

תראה
you shall see

היקרך
whether will happen to

you

דברי
My word

לֹּא—  שֶׁ
for not

עוּ מְ שְׁ  יִ
will they listen

. ךָ לְ
to you

ךְ לַ הָ
went

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ן, סָ יְּ פַ לְ
to appease them

ר מַ אָ
he said

ם לָהֶ
to them

היד
Is the hand of

ה'
Hashem

תקצר
waxed short

ן, "הֵ
Behold

כָּה  הִ
He smote

צוּר
a rock

יָּזוּבוּ וַ
and gushed out

ם יִ מַ
waters

' גוֹ וְ
etc.

ם הֲגַ
surely also

ם לֶחֶ
bread

ל יוּכַ
He can

ת" תֵּ
give

תהלים
Tehillim

ע"ח
78

רוּ,, מְ אָ
They said

ה רָ שָׁ  פְּ
a compromise

יא הִ
is

, זוֹ
this

ין אֵ
there is not

וֹ בּ
in Him

כֹּחַ
power

לֹּאות  מַ לְ
to fulfill

נוּ; תֵ לָ אֵ שְׁ
our request

זֶהוּ וְ
and this is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that which is said

ויצא
And went out

משה
Moshe

וידבר
and spoke

אל
to



העם
the people

ן, יוָ כֵּ
Since

לֹּא  שֶׁ
that not

עוּ מְ שָׁ
did they listen

, לוֹ
to him

ויאסף
and he gathered

שבעים
seventy

איש
men

וגו'
etc.

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק כו
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יֵּצֵא  וַ
And went out

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ר בֵּ  דַ יְ וַ
and he spoke

ל אֶ
to

ם עָ הָ
the people

ת אֵ
—

י רֵ בְ דִּ
the words of

יְהוָה
Hashem

יֶּאֱסֹף  וַ
and he gathered

ים עִ בְ שִׁ
seventy

ישׁ אִ
men

נֵי קְ זִּ  מִ
from the elders of

ם עָ הָ
the people

ד יַּעֲמֵ  וַ
and he stood

ם אֹתָ
them

יבֹת בִ סְ
around

ל׃ אֹהֶ הָ
the Tent

ז פָּסוּק כ
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ד יֵּרֶ  וַ
And He descended

יְהוָה
Hashem

נָן עָ בֶּ
in the cloud

ר בֵּ  דַ יְ וַ
and He spoke

יו לָ אֵ
to him

ל יָּאצֶ  וַ
and He drew

ן מִ
from

רוּחַ הָ
the spirit

ר שֶׁ  אֲ
that

יו לָ עָ
was upon him

ן תֵּ  יִּ וַ
and He placed

ל עַ
upon

ים עִ בְ שִׁ
seventy

ישׁ אִ
men

ים נִ קֵ זְּ  הַ
the elders

י יְהִ וַ
and it was

חַ נוֹ כְּ
as rested

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

רוּחַ הָ
the spirit

אוּ נַבְּ תְ יִּ וַ
and they prophesied

לֹא  וְ
and not

פוּ׃ יָסָ
did they cease

״י שִׁ  רַ

ולא
And they did not

יספו.
continue

לֹא
not

אוּ נַבְּ תְ נִ
did they prophesy

א לָּ  אֶ
except

תוֹ אוֹ
that

ם יּוֹ הַ
day

, וֹ דּ בַ לְ
alone

ךְ כָּ
so

שׁ פֹרָ מְ
is it explained

י, רֵ פְ סִ בְּ
in Sifrei

ס לוֹ קְ נְ אֻ וְ
and Onkelos

ם גֵּ רְ תִּ
translated

א לָ "וְ
and not

ין", קִ סְ פָ
did they cease

לֹּא  שֶׁ
that not

ה קָ סְ פָ
did cease

ה נְבוּאָ
prophecy

ם: הֶ מֵ
from them

פָּסוּק כח
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רוּ אֲ שָּׁ   יִּ וַ
And there remained

נֵי שְׁ
two

ים שִׁ נָ אֲ
men

נֶה חֲ מַּ  בַּ
in the camp

ם שֵׁ
the name of

ד חָ אֶ הָ
the one

ד דָּ לְ אֶ
Eldad

ם שֵׁ  וְ
and the name of

י נִ שֵּׁ   הַ
the second

ד ידָ מֵ
Medad

נַח תָּ  וַ
and rested

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

רוּחַ הָ
the spirit

ה מָּ  הֵ וְ
and they

ים בִ תֻ כְּ בַּ
were among those

written

לֹא  וְ
but not

אוּ יָצְ
did they go out

לָה אֹהֱ הָ
to the Tent

אוּ נַבְּ תְ יִּ וַ
and they prophesied

נֶה׃ חֲ מַּ  בַּ
in the camp

״י שִׁ  רַ

וישארו
And there remained

שני
two

אנשים.
men

ן תָ אוֹ מֵ
from those

חֲרוּ, נִּבְ שֶׁ
that were chosen

רוּ מְ אָ
they said

ין אֵ
not

נוּ אָ
are we

אי דַ כְּ
worthy

לָּה  דֻ גְ לִ
of greatness

זוֹ
this

עי'
see

סנהדרין
Sanhedrin

י"ז
17

:



״י שִׁ  רַ

והמה
And they were

בכתבים.
among those written

ים רִ בֹרָ מְ בַּ
among the selected

ם בָּהֶ  שֶׁ
of them

ין, רִ דְ נְהֶ סַ לְ
for the Sanhedrin

בוּ תְּ כְ נִ וְ
and they were written

ם לָּ  כֻ
all of them

ים קוּבִ נְ
designated

מוֹת שֵׁ  בְּ
by names

"יְ עַ וְ
and by means of

ל, וֹרָ גּ
lot

י פִ לְ
because

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ הַ שֶׁ
that the calculation

לֶה עוֹ
comes out

י"ב לְ
for twelve

ים טִ בָ שְׁ
tribes

ה שָּׁ   שִׁ
six

ה שָּׁ   שִׁ
six

ל כָ לְ
for each

ט בֶ שֵׁ
tribe

ט, בֶ שֵׁ  וָ
and tribe

ץ חוּ
except

י נֵ שְּׁ   מִ
from two

ים טִ בָ שְׁ
tribes

ין אֵ שֶׁ
that there does not

יעַ גִּ מַ
reach

ם יהֶ לֵ אֲ
to them

א לָּ  אֶ
but

ה שָּׁ   מִ חֲ
five

ה, שָּׁ   מִ חֲ
five

ר מַ אָ
said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ין אֵ
no

ט בֶ שֵׁ
tribe

עַ מֵ וֹ שׁ
will listen

י לִ
to me

חוֹת פְ לִ
to reduce

טוֹ בְ שִּׁ   מִ
from his tribe

ן זָקֵ
elder

ד, חָ אֶ
one

ה מֶ
what

ה, שָׂ עָ
did he do

ל נָטַ
he took

ע"ב
seventy-two

ין קִ תָ פְ
slips

ב תַ כָ וְ
and wrote

ל עַ
on

ים עִ בְ שִׁ
seventy

ן" "זָקֵ
Elder

ל עַ וְ
and on

ם יִ נַ שְׁ
two

לָק חָ
blank

ר וּבֵרֵ
and he selected

ל כָּ  מִ
from each

ט בֶ שֵׁ
tribe

ט בֶ שֵׁ  וָ
and tribe

ה, שָּ  שִׁ
six

יוּ הָ וְ
and they were

ע"ב,
seventy-two

ר מַ אָ
he said

ם, לָהֶ
to them

לוּ טְ
draw

ם יכֶ קֵ תְ פִ
your slips

ךְ וֹ תּ מִ
from within

י, פִּ  לְ קַ
the urn

י מִ
whoever

לָה עָ שֶׁ
that came up

דוֹ יָ בְ
in his hand

ן" "זָקֵ
Elder

, שׁ דֵּ קַ תְ נִ
was sanctified

י מִ
whoever

לָה עָ שֶׁ
that came up

דוֹ יָ בְ
in his hand

לָק חָ
blank

ר מַ אָ
he said

, לוֹ
to him

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

לֹא
not

ץ פֵ חָ
desires

ךְ בָּ
you

ספרי;
Sifrei

סנהדרין
Sanhedrin

י"ז
17

:
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ץ יָּרָ  וַ
And ran

ר נַּעַ  הַ
the youth

ד יַּגֵּ  וַ
and he told

ה שֶׁ מֹ לְ
to Moshe

ר יֹּאמַ  וַ
and he said

ד דָּ לְ אֶ
Eldad

ד ידָ וּמֵ
and Medad

ים אִ נַבְּ תְ מִ
are prophesying

נֶה׃ חֲ מַּ  בַּ
in the camp

״י שִׁ  רַ

וירץ
And there ran

הנער.
the lad

יֵ"א
some say

ם וֹ שׁ גֵּרְ
Gershom

ן בֶּ
the son of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

יָה הָ
he was

עי'
see

ילקוט
Yalkut
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ן יַּעַ  וַ
And answered

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בִּ
son of

נוּן
Nun

ת רֵ שָׁ  מְ
attendant of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

יו רָ חֻ בְּ מִ
from his youth

ר יֹּאמַ  וַ
and he said

י דֹנִ אֲ
my lord

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ם׃ אֵ לָ כְּ
restrain them

״י שִׁ  רַ

כלאם.
imprison them

ל טֵּ  הַ
cast

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

י כֵ צָרְ
the needs of

וּר בּ צִ
the community

ם הֵ וְ
and they

ים לִ כָּ
will cease

ם; יהֶ לֵ אֲ מֵ
on their own

, "אַ דָּ
another explanation

נֵם תְּ
put them

ל אֶ
into

ית בֵּ
the house of

א, לֶ כֶּ  הַ
imprisonment

י פִ לְ
because

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ים אִ נַבְּ תְ מִ
prophesying

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת מֵ
dies

עַ שֻׁ  יהוֹ וִ
and Yehoshua

יס נִ כְ מַ
brings in

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ץ רֶ אָ לָ
to the Land

עי'
see

ספרי
Sifrei

:
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

לוֹ
to him

ה שֶׁ מֹ
Moshe

נֵּא  קַ מְ הַ
Are you zealous

ה תָּ  אַ
you

י לִ
for me

י וּמִ
and would that

ן תֵּ  יִ
it were given

ל כָּ
all of

ם עַ
the people of

יְהוָה
Hashem

ים יאִ בִ נְ
were prophets

י כִּ
that

ן תֵּ  יִ
would place

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

רוּחוֹ
His spirit

ם׃ יהֶ לֵ עֲ
upon them



״י שִׁ  רַ

המקנא
Are you zealous

אתה
you

לי.
for me

י תִ אָ נְ קִ הֲ
is it my jealousy

ה תָּ  אַ
that you

נֵּא:  קַ מְ
are envying

״י שִׁ  רַ

לי.
for me

מוֹ כְּ
is like

י; ילִ בִ שְׁ  בִּ
for my sake

ל כָּ
every

ן וֹ שׁ לְ
expression of

ה אָ נְ קִ
zeal

ם דָ אָ
a person

ן תֵ וֹ נּ הַ
who places

לֵב
heart

ל עַ
upon

בָר, דָּ הַ
the matter

אוֹ
either

קֹם, נְ לִ
to take vengeance

אוֹ
or

זֹר, עֲ לַ
to help

אנפר"מנט
enforcement

ז, עַ לַ בְּ
in foreign tongue

ז אוֹחֵ
he holds

י עֹבִ בְּ
by the thickness of

א: שָּׂ  מַּ  הַ
the burden

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with the pesukim of 'Vayehi binsoa ha'aron' and Moshe's tefillos. It then describes the complaints of the

mis'onanim, the fire at Taberah, and the people's weeping over the manna, which Moshe Rabbeinu feels he cannot bear

alone. Hashem commands Moshe to gather seventy elders to share his burden and promises to provide an overwhelming

amount of meat for a month. When the Ruach Hakodesh rests upon the elders, Eldad and Medad also prophesy inside the

camp, prompting Yehoshua to ask Moshe to restrain them, to which Moshe responds with beautiful humility, wishing that all

of Hashem's people could be nevi'im.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In this parshah, we see a painful picture of the human heart. The Bnei Yisrael are eating the manna, a miraculous bread from

heaven that fell on a clean layer of dew and tasted like rich cream. Yet, they weep. They look back at Egypt, remembering the

fish they ate "free"—which Chazal teach us means free from mitzvos—and they complain that their souls are dried up. When

we let our desires run our lives, even the most beautiful, miraculous blessings from Hashem start to look dry and boring. The

yetzer hara makes us focus on what we do not have, turning our hearts cold to the daily miracles right in front of us.

Look at how Moshe Rabbeinu responds when Yehoshua worries about Eldad and Medad prophesying in the camp. Yehoshua

wants to protect Moshe's honor, but Moshe says, "Would that all Hashem's people were prophets!" Moshe teaches us the

ultimate lesson in ayin tova, a good eye. He does not care about his own honor or status; he only wants to see the neshama

of every single Yid rise to its highest potential. He shows us that true greatness means wanting everyone else to succeed, even

if it seems to overshadow us.

Today, catch yourself when you start to complain about what is missing in your life, or when you feel a pinch of jealousy at

someone else's spiritual or material success. Instead of letting that coldness creep in, choose to see the "manna" in your life

with fresh eyes and celebrate the good fortune of another Yid.

Before you go to sleep tonight, write down or say out loud three specific, daily miracles Hashem did for you today, and thank

Him for them with real joy.
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